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奥 茨 国 的 魔 术 师

第一章 旋 风

多萝茜和亨利叔叔以及爱姆婶婶的家在堪萨斯大草原的中

部。亨利叔叔是个农夫，爱姆婶婶是他的妻子。他们的房子很

小，因为盖房子需要木头，而木头要靠马车从几十英里以外的

地方运来。房子有四面墙，上有房顶，下有地板，屋里摆着一

只浑身是锈的炉子、一个碗橱、一张桌子、三四把椅子和两张

床。亨利叔叔和爱姆婶婶睡的大床摆在一个角落里，多萝茜睡

的那张小床则摆在另一个角落。他们家既没有阁楼，又没有地

窖，只有个小地洞。这个地洞是在地面挖出来的，为了躲避旋

风。意思是，万一有大得能把房子吹倒的旋风刮过来，他们三

个人就可以躲在洞中避难 。地板的中间有扇门是可以活动的，

一拉起来，他们便可以顺着梯子下到黑漆漆的小洞里。

多萝茜从门口向周围望去，但她的眼中只有灰蒙蒙的大草

原。广袤无边的大草原向四周蔓延出去，广袤平坦的原野一直

延伸到天边，那里别提房子了，简直连一棵树都没有。耕作过

的土地被太阳晒成了一片灰色，布满了细小的裂缝。以至于这

里小草也丧失了绿色，因为叶尖已被太阳晒成了灰色，恰好与

周围的灰色融合在一起。他们家的房子本来曾油漆过，墙壁却

也被太阳晒得起了泡，经过雨水的冲刷，以至于现在的房子也

和周围的一切一样灰头土脸的。

爱姆婶婶初到这儿时，还是个年轻、美貌的新娘子，可现

在太阳和风也使她一改往日容颜。她的双眼失去了原日的光泽，

只剩下忧郁的灰颜色；她的面庞和双唇不再红润，也变成灰灰
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的。她现在既消瘦又憔悴，神情严肃。多萝茜没有父母。当她

刚刚加入叔叔婶婶，和他们住在一起时，她的笑声总是令爱姆

婶婶惊讶不已。一听到多萝茜那开怀的笑声，爱姆婶婶便会发

出阵阵惊叫，并用手捂住心口。就算是现在，她看着这小姑娘，

还会觉得莫名其妙，究竟有什么事情能让她如此高兴。

亨利叔叔从来没有笑脸。他从早到晚，每天忙忙碌碌根本

不知道快乐为何物。他全身也是灰色的，从长长的胡子到脚上

粗糙的靴子 ，无一例外的灰色。他的话很少，显得十分庄严，

肃穆。 能真正令多萝茜开心的，也真正没有把她变得和周围环境

一样的，是托托。托托不灰，它是一只小黑狗，它的毛如丝绒

一般，长长的滑稽的小鼻子旁长着一双黑眼睛，忽闪忽闪的。

可他们今天没一起玩耍，亨利叔叔坐在门槛上，不安地望

着天空。天空显得比平常更灰得厉害。多萝茜抱着托托在门口

站着，也在仰望天空。爱姆婶婶在涮盘子。

他们听到了从遥远的北方传来的狂风低沉的呼啸。多萝茜

和亨利叔叔看到那里长长的野草被即将到来的风暴吹弯了腰，

如波浪一般此起彼伏。这时，从南面的天空也传来一阵刺耳的

呼啸。他们立刻别过头去张望，发现那个方向的野草也泛起了

阵阵涟漪。

亨利叔叔猛地起身。

“爱姆 ，旋风来了，”他大声叫着自己的太太 ，“我去看

看畜牲 。”他边说边向拴着牛和马的牲口棚跑去。爱姆婶婶扔

下手中的活计，跑到门口。她立刻发现危险就在眼前。

“快点，多萝茜！”她大声说道：“快去地洞里！”

托托从多萝茜的手里蹦了下来，躲进了呆在床底下。多萝

茜赶紧跑过去想抓住它。爱姆婶婶被吓得够呛，一把拉开地板
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上的那扇活动门，沿着梯子爬进了那个漆黑的小洞。多萝茜总

算逮住了托托，打算和婶婶一起爬进小洞里去。她刚跑了一半，

就听到狂风的呼啸，房子剧烈地抖动着，弄得她重心不稳，一

屁股坐到了地板上。

这时，发生了一件奇怪的事情。

房子转了两三圈，渐渐升到了空中。多萝茜觉得自己似乎

坐上了气球一直向上飞。来自南北的两股狂风在房子坐落的地

方交汇，变成了一股旋风，而房子恰好成了旋风的中心。旋风

中央的空气通常是静止的，然而四周巨大的气压把房子越抬越

高，最后，房子便到达旋风的顶端。旋风就这样把房子带到了

很多英里之外，就像你带着一根羽毛一般，不费吹灰之力。

周围漆黑一片，可怕的狂风在多萝茜的四周呼啸而过，而

多萝茜却觉得十分惬意，就像骑在马上一般。最初的几圈旋转

结束，再经历了房子后来的一次倾斜，多萝茜觉得自己宛如一

个睡在摇篮里的婴儿，在被人轻轻地晃动着。

托托可不爱这样。它在屋里一会儿往东跑，一会儿往西跑，



大声狂吠；但多萝茜静静地坐在地板上，等着要看会发生什么

事情。 托托有一回跑得离打开的活动门太近，掉了进去。多萝茜

起初以为从此再也见不到托托了。可是，没过多久，她看到它

的一只耳朵从洞口伸了出来，被强大的气压托住了，使它没有

掉下去。她爬到洞口，抓住托托的耳朵，将它重新拉回房间然

后她关上活动门，以防再发生这样的事情。

一个又一个小时渐渐过去了，多萝茜慢慢消除了最初的恐

惧。可她觉得很孤独，周围狂风的呼啸声几乎震聋了她的耳朵。

最初的时候，她还在想着房子往下掉时，她会不会被摔得粉碎。

可随着时间的流逝，并没有发生什么可怕的事情，她也就不再
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担心了，而是决定静静地等待，看到底会发生什么事情。后来，

她爬过摇晃的地板，上了自己的小床，躲在上面。托托也跟了

过来，躺在她的身边。

尽管房子在摇摇摆摆狂风在呼啸，多萝茜还是以极快地速

度闭上眼睛，进入了梦乡。

第二章 与孟奇金人的谈话

她被一个剧烈的震动惊醒。这次震动来势汹汹，多萝茜如

果不是躺在柔软的床上，一定会受伤。尽管如此，她还是屏住

了呼吸，不知道到底出了什么事。托托把它冰凉的小鼻子贴到

她的脸上，不安地哀号着。多萝茜从床上坐起来，发现房子已

经不再晃动了。周围也不再是漆黑一片，灿烂的阳光已经透着

窗户照亮了小小的房间。她从床上跳了下来 ，跑过去打开门。

托托尾随在她的后面。

小姑娘向周围看了看，惊讶地叫了起来。看到眼前的景色，

她的眼睛越瞪越大。

旋风轻轻地把房子放置在了一个异常美丽的国度，——对

旋风来说，是轻轻的。附近是一块块可爱的绿草地，高大的树

上挂着果实累累；到处都盛开着美丽的鲜花，羽毛奇特的漂亮

小鸟在林间跳跃、歌唱；不远处有一条小溪，在葱绿的两岸间

流淌、闪烁。对一个长年住在干旱、灰色的草原上的小姑娘来

说，汩汩的流水声动听极了。

当她站在那儿，急切地看着这奇特而又秀丽的景色时，她
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发现一群她从没见过的稀奇古怪的人在向她走来。他们尽管不

像她所熟悉的大人那样高，却也不算矮。实际上，他们的身材

看上去和多萝茜差不多——她在同龄孩子中算是长得比较高大

的。不过，他们的年纪要比多萝茜大很多，至少从样貌上看是

这样的。

来的人中有三男一女，个个都装扮得很奇怪。他们头戴圆

帽，尖尖的帽顶有一英尺高，帽檐四周镶着小铃铛，走路时发



出悦耳的声音。三个男人戴的帽子都是蓝颜色的，那个女人的

帽子则是白色的。女人身穿一件白色的长袍，上面有很多褶边，

还镶着许多小星星，像钻石一样在阳光下闪燿着。男人们穿着

蓝衣服，和帽子的颜色相同；脚上穿着擦得锃亮的靴子，靴筒

上还有一圈深蓝色的边。多萝茜认为那些男人的年纪可能和亨

利叔叔差不多，因为其中两个留有胡须。但是那个小女人的年

纪勿庸置疑要大得多：她脸上满是皱纹，头发几乎全白了，而

且显得举步维艰。

多萝茜一直在门口站着。当这些人走到房子前面时，他们

停住脚步，互相交头接耳，似乎不敢再往前走。但那个小老太

婆来到多萝茜的面前，向她深深鞠了一躬，用甜美的声音说道：

“最高贵的女法师，欢迎你来到孟奇金人的国家。我们由

衷地感谢你杀死了东方邪恶的女巫，将这里的人拯救了出来。”

多萝茜听了这番话非常纳闷。这个小老太婆叫她为法师，

还说她杀死了东方邪恶的女巫，这到底是怎么回事啊？多萝茜

只不过是一个天真无邪的小姑娘，被旋风刮到了离家很多英里

的地方。她心地善良，一辈子从来没有杀害过任何东西。

可眼前这位小老太婆显然在等待她回答，于是她结结巴巴

地说：

“你太客气了，可我认为你肯定弄错了。我什么也没有杀
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死呀。”

“那一定是你的房子干的 ，”小老太婆笑着说 ，“这是一

码事。你看！”她指着房子一角 ，接着说，“那是她的两只脚，

还伸在一根木头下面呢。”

多萝茜看了一眼，吃惊地叫了一声。原来，房子一角的那

根大木头下面，露出了两只脚，穿着一双尖头银鞋。

“哦，上帝！哦，上帝！”多萝茜吓得把双手紧握叫着说，

“一定是房子压在了她身上。我们该怎么做呢？”

“什么也不用做。”小老太婆平静地说。

“但她是谁呀？”多萝茜问。

“我刚才已经说过，她是东方邪恶的女巫。”小老太婆回

答，“她控制孟奇金人已经多年，让他们昼夜为她卖命。现在

他们自由了，所以十分感谢你的救命之恩。”

“孟奇金人是谁？”多萝茜问。

“他们是居住在东方这个国度里的人，一直被邪恶的女巫

统治着。”

“你是孟奇金人吗？”多萝茜问道。

“不。虽然我住在北方，可我是他们的朋友。孟奇金人看

到东方邪恶的女巫死了之后，马上派了个腿快的信使来通知我，

我就立即赶来了。我是北方的女巫。”

“哦，上帝！”多萝茜叫了起来，“你是真正的女巫吗？”

“是 ，”小老太婆答道 ，“可我是个好女巫，大家都热爱



我。我的威力比不上统治这里的这个邪恶女巫，不然我会亲自

把他们解救出来的。”

“可我一直以为女巫都是邪恶的 。”小姑娘说。面对一个

真正的女巫，她觉得有点害怕。

“哦，不，这是个天大的误会。奥茨国只有四个女巫，住
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在北方和南方的两个是好的。我很明白这一点，因为我自己就

是其中的一个。住在东方和西方的女巫的确很邪恶，可是你现

在杀死了其中的一个，所以奥茨国现在就只剩下一个坏女巫了。

这就是住在西方的那个。”

“但是 ，”多萝茜想了一下之后说 ，“爱姆婶婶对我说女

巫在好多好多年前全死光了。”

“爱姆婶婶是谁呀？”小老太婆问。

“她是我婶婶，住在堪萨斯。我就是从那儿来的。”

北方的女巫低着头 ，眼睛盯在地面，想了一会儿。然后，

她抬起头来说 ：“我不知道堪萨斯在哪里，因为我从未听说过

这个国家的名字。请你告诉我，那是一个开化的国家吗？”

“哦，是呀。”多萝茜回答道。

“这样事情就明白了。我想开化的地方的确没有女巫，也

没有法师、女法师和魔术师。可是，你瞧，奥茨国还不是个开

化的地方，因为我们和外面的世界一直隔绝。这样一来，我们

之中自然而然就有女巫和法师啦。”

“法师是些什么样的人呢？”多萝茜问道。

“奥茨本人就是个大法师 ，”女巫压低嗓音小声说 ，“他

的威力比我们的总和还要大。他住在翡翠城。”

多萝茜正打算问下一个问题，突然，一直站在旁边的孟奇

金人大声叫了起来，并用手指着压住邪恶女巫的房子一角。

“发生了什么事？”小老太婆问。她看了一眼，哈哈大笑

起来。那个死女巫的双腿已经消失得无影无踪，就剩下一双银

鞋子。 “她年纪太大了 ，”北方的女巫解释道 ，“太阳一晒就干

掉了。这就是她的下场。那双银鞋现在归你了，你可以穿上。”

她弯腰拾起鞋子，抖掉上面的尘土，递给了多萝茜。
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“东方的女巫一直为这双鞋子自豪不已 ，”一个孟奇金人

说，“好像这双鞋子有魔力，不过我们不清楚那是什么魔力。”

多萝茜将鞋子拿进屋，放在桌上。然后她又走出来，对孟

奇金人说 ：“我非常想回到亨利叔叔和爱姆婶婶的身边，我想

他们一定在为我担心。你们能帮我找到回家的路吗？”

那三个孟奇金人和女巫先互相对视，然后转过身来，对着

多萝茜摇摇头。

“在东方 ，离这儿不远的地方是个大沙漠，”一个孟奇金

人说，“谁也无法活着越过去。”
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“南方也一样 ，”另一个孟奇金人说 ，“因为我去过那儿

亲眼见过。住在南方的是夸德林人。”

“我听说 ，”第三个孟奇金人说 ，“西方也是如此。那里

住着温基人，统治人们的是西方那个邪恶的女巫。谁要是从那

儿经过，立刻就会被她变成一个奴隶。”

“北方是我的家 ，”小老太婆说 ，“它的边上也是这个包

围着奥茨国的大沙漠。亲爱的，恐怕你必须和我们生活在一起

了。”

听到这儿，多萝茜哭了起来，因为她在这些陌生人中觉得

很无助。她的眼泪好像打动了那些善良的孟奇金人。他们一个

个马上掏出手帕 ，也开始哭了起来。那个小老太婆摘下帽子，

把尖尖的帽顶放在鼻尖上，用庄严的声音数着：“一、二、三。”

她一数完，帽子就变成了一块石板，上面写着白色的大粉笔字：

“让多萝茜到翡翠城去。”

小老太婆将石板从鼻子上拿下来，念了一遍上面的字，问

道：

“亲爱的，你的名字是叫多萝茜吗？”

“是的。”小姑娘边回答，边抬起头来，擦干眼泪。
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“那么你一定要去翡翠城。也许奥茨会帮助你的。”

“这个翡翠城在什么地方呀？”多萝茜问。

“就在这个国家的正中央。统治那里的是奥茨，也就是我

跟你提过的那位大法师。”

“他这个人怎么样？”小姑娘急切地问。

“他是个好法师。可是我也不知道他是不是人，因为我从

来没有见过他。”

“我怎么去那儿呢？”多萝茜问。

“你得步行去。这段路很长，有的地方风景如画，有的地

方阴暗可怕。不过，我将用我所知道的一切魔法令你免遭伤害。”

“你不能和我同去吗？”多萝茜可怜兮兮地问。她现在已

经将这个小老太婆当成了自己惟一的朋友。

“不，我不能和你同去 ，”她回答说 ，“可我要给你一个

吻。凡是被北方女巫吻过的人，谁也不敢伤害。”

她走到多萝茜身旁，轻轻在她额上吻了一下。多萝茜后来

发现，被她嘴唇碰过的地方有一个圆圆的、闪亮的记号。

“通向翡翠城的道路是用黄砖铺成的 ，”女巫说 ，“因此

你不可能走错。你见到奥茨时，千万别怕他。只要把你的情况

告诉他，让他帮忙就可以了。再见了，亲爱的。”

三个孟奇金人深深地向女巫鞠了一躬，祝她一路顺风，然

后就穿过树林离开了。女巫友好地向多萝茜微微点了点头，以

左脚跟着地转了三个圈，转眼就消失了。小托托感到大为吃惊，

在她走了之后狂吠不止，因为刚才在她面前时它吓得不敢吭声。

但是多萝茜由于知道她是女巫，料到她会这样所以一点也



不觉得惊讶。
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第三章 多萝茜救下了稻草人

他们都离开了之后 ，多萝茜才开始觉得肚子饿了。于是，

她来到碗柜前 ，切了几块面包，抹上黄油。她给了托托一些，

接着从架子上取下一只小桶，来到小溪边，装了满满一桶清澈、

闪亮的溪水。托托跑到树前，对着上面的小鸟使劲地吠叫。多

萝茜过去唤它，结果发现树枝上挂着十分甜美的水果，便摘了

些，正好用来当早饭。

她回到屋里，和托托一起痛痛快快地喝了许多清凉的溪水，

接着便开始为去翡翠城做准备。

多萝茜只有一件换洗衣服，现在恰好洗得干干净净的，夹

在床边的夹子上。这是件蓝白格子的衣衫，由于洗得次数太多，

蓝颜色多少褪了一些。但是，这件衣服仍然很漂亮。小姑娘细

心地梳洗了一番，换上干净的格子衣服，又把粉红色的太阳帽

戴到头上。她拿过来一只篮子，把碗柜里的面包装进去，并用

一块白布罩在上面。随后她低头看了看脚，发现自己的鞋子又

旧又破。

“托托，穿着这双鞋肯定走不了远路 。”她说。托托抬起

那双黑色的小眼睛，望着她的脸，又摇摇尾巴，表示听懂了她

的话。 正在这时，多萝茜看到了摆在桌上的那双原来属于东方女

巫的银鞋。

“不知道它合不合我的脚 ，”她对托托说 ，“这双鞋走长

路正合适，因为它穿不烂。”
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她脱下脚上的旧皮鞋，试了试那双银鞋，结果发现正合脚，

好像专门为她定做似的。

最后，她拎起了篮子。

“走吧，托托 ，”她说 ，“我们到翡翠城去，请伟大的奥

茨帮助我们回到堪萨斯。”

她关上门，锁好，小心翼翼地把钥匙放进衣服口袋里，就

这样，她踏上了旅程。托托不紧不慢地尾随在她身后。

周围有好几条路，可她没花多少时间便找到了那条铺着黄

砖的道路。没过多久她就迈着轻快的步伐走在了去翡翠城的路

上，银鞋的后跟踩在黄砖路面上，发出清脆、欢快的声响。太

阳灿烂地照着，小鸟唱着动听的歌。人们觉得一个小姑娘忽然

被狂风吹离自己的家乡，来到一个人生地不熟的地方，肯定会

感到很难过，可是多萝茜却没有伤心。

她一路向前走去 ，惊讶地发现周围的景色竟然这么美丽。

道路两旁围着整齐的栅栏，漆成漂亮的蓝颜色，栅栏外面是大

片的粮田和菜园。孟奇金人显然是种田能手，能种植大量庄稼。



时不时地，她会经过一幢房子，里面的人会出来向她深深地鞠

躬，因为每个人都知道是她杀死了那个邪恶的女巫，将他们解

救了出来。孟奇金人的房子非常奇特，圆圆的，上面罩着一个

圆形的屋顶，并且全部漆成蓝颜色，因为在奥茨国的东方，人

们最喜欢的就是蓝颜色。

天即将黑时，多萝茜已经走了很长一段路，又困又乏。正

当她开始打算该在哪里过夜时，她来到了一幢房子前。这幢房

子比其它的都大，屋前的大草坪上有许多男女在跳舞。五个小

琴师响亮地拉着琴，人们一边欢笑一边歌唱，旁边的一张大桌

子上满是美味的水果、核桃、馅饼、蛋糕以及各种好吃的东西。

大家热情地欢迎多萝茜，请她吃饭，并留她过夜。这是孟
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奇金最富有的一家，他的朋友们聚在这里庆祝从坏女巫的桎梏

中解放出来。

多萝茜美美地吃了一顿，而且由男主人亲自招待，他的名

字叫伯克。饭后，她坐在一张长沙发上，看大家跳舞。

当伯克看到她脚上的那双银鞋时，他说：

“你一定是位了不起的女法师。”

“为什么？”小姑娘问。

“因为你穿着银鞋，并且杀死了坏女巫。而且，你穿着白

色的衣服，只有女巫和女法师才穿白衣服。”

“我的衣服是蓝白格子的 。”多萝茜边说边抹平衣服上的

皱纹。 “你穿这样的衣服真是太棒了 ，”伯克说 ，“蓝色是我们

孟奇金人的颜色，白色是女巫的颜色，所以我们知道你是个好

女巫。”

多萝茜不知道该怎么回答，因为好像每个人都认为她是个

女巫。她自己清楚，她只是一个普普通通的小姑娘，恰好被旋

风刮到了这个陌生的地方。

等到她看跳舞看累了，伯克便将她带进了屋子，给她一个

房间，里面有一张漂亮的床。床单是用蓝布做的，多萝茜在上

面香甜地一直睡到天亮。托托将身子蜷作一团睡在她旁边的蓝

地毯上。

她一边吃着丰盛的早饭，一边看着一个孟奇金小孩在和托

托玩耍。那个小孩拉托托的尾巴，欢叫着，嘻笑着，让多萝茜

看得高兴极了。托托引起了每个孟奇金人的兴趣，因为他们从

来没有见过狗。

“这儿离翡翠城有多远？”多萝茜问。

“我不清楚 ，”伯克认真地说 ，“因为我从来没去过那。
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如果不是有事找他 ，最好离奥茨远点。翡翠城离这里非常远，

你得走上很多天。我们这里很富裕，又很舒适，可如果你非去

那里不可，那你就得走过许多贫瘠、危险的地方。”



这多少令多萝茜觉得有点担心，但她明白只有伟大的奥茨

才能帮助她回到堪萨斯，因此她还是决心勇敢地一直走到底。

她告别了朋友们，又踏上了黄砖路。走了几英里之后，她

认为应该坐下来休息一会儿，便爬到路边的栅栏上，坐了下来。

栅栏的外面有一大片玉米田 ，她看到不远的地方有个稻草人，

高高地插在一根竿子上，不让鸟儿偷吃成熟的玉米。

多萝茜用手托着下巴，专注地望着稻草人。它的头是一只

塞满了干草的小口袋，上面画着眼睛、鼻子和嘴，算是它的脸。

一顶原来可能属于某个孟奇金人的蓝色旧尖顶帽戴在它的头上，

里面塞满了干草的身体上穿着一件褪了色的蓝色旧衣。脚上套

着一双这地方人人都穿的那种蓝色旧靴子。它的身子被插在一

根长竿上，高高地插在玉米秆之上。

正当多萝茜目不转睛地盯着稻草人那张画出来的怪脸的时

候，她惊讶地看到他的一只眼睛居然慢慢对着她眨了一下。她

起初以为自己一定是看错了，因为她在堪萨斯从未见过会眨眼

睛的稻草人 。然后，她又看到那稻草人向她友好地点了点头，

于是她便从栅栏上爬下来，向稻草人走去。托托围着那根竿子

转来转去，不停地叫着。

“你好。”稻草人说。他的声音很沙哑。

“是你在说话吗？”小姑娘惊讶地说。

“当然是啦，”稻草人说，“你身体怎么样？”

“我很好，谢谢你。”多萝茜十分有礼貌地说，“你好吗？”

“我感觉不是很好 ，”稻草人微笑着说 ，“被人插在这里

日日夜夜赶乌鸦，可真是太无聊了。”
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“你不能下来吗？”多萝茜问。

“不能，因为这根竿子就插在我的背上。如果你能把这根

竿子拔掉，我将会万分感谢你的。”

多萝茜伸出双手，将稻草人从竿子上拔了出来。因为稻草

人身体里面塞的是干草，所以非常轻。

“实在太感谢你啦 ，”稻草人站到地上后说 ，“我觉得自

己似乎换了一个人。”

多萝茜感到非常不解。听到一个里面塞满了干草的东西居

然会说话 ，又看到这个东西竟然能向她鞠躬，和她走在一起，

她觉得很别扭。

“你是谁呀？”稻草人伸了伸胳膊，打了个呵欠，说：“你

要去哪里？”

“我叫多萝茜 ，”小姑娘说 ，“正在去翡翠城，想请伟大

的奥茨送我回堪萨斯。”

“翡翠城在哪儿？”他问，“奥茨又是谁？”

“怎么，你不知道？”她惊奇地问。

“是的，我不知道。我什么都不知道。你看，我身体里面

塞满了干草，因此没有脑子。”他伤心地说。
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“哦，”多萝茜说，“我真替你感到伤心。”

“你认为 ，”他问 ，“如果我跟你一起去翡翠城，那个伟

大的奥茨会给我脑子吗？”

“这我说不好 ，”她回答说 ，“如果你要是愿意，可以和

我一起去。就算奥茨不会给你脑子，你的生活也不会比现在差。”

“那倒是 。”稻草人推心置腹地说 ，“你看，我倒不在乎

腿上、胳膊上和身体里塞满干草 ，因为这样我不会觉得疼痛。

如果有人踩了我的脚趾，或者用针扎我，我都不怕，因为我感

觉不到。我只不过不喜欢别人叫我傻瓜，可如果我的脑袋里永
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远塞着干草，而不像你的那样有一副脑子，我怎么会明白事理

呢？” “我理解你的心情 。”小姑娘说，心里倒是的确为他感到

难过。“如果你跟我一起去，我会请奥茨尽力帮助你。”

“谢谢你。”他感激地说。

他们走回到路上，多萝茜帮他爬过了栅栏。接着他们就沿

着黄砖路向翡翠城走去。

托托起初不喜欢这个新伙伴。它围着稻草人闻呀闻，像怀

疑他身上藏了一窝老鼠似的。而且，它还常常很不友好地冲着

稻草人吠叫。

“你别理会托托 ，”多萝茜对她的新朋友说 ，“他从来不

咬人。”

“哦，我倒是不怕 ，”稻草人回答道，“稻草是不怕咬的。

让我来替你拎那个篮子吧 。我不在乎，因为我永远不觉得累。

我告诉你一个秘密 ，”他一边往前走，一边接着说 ，“这个世

界上我只害怕一样东西。”

“是什么 ？”多萝茜问，“是那个把你做出来的孟奇金人

吗？” “不，”稻草人答道，“是一根点燃的火柴。”

第四章 穿过森林的道路

他们走了几个小时之后，道路开始变得很不平坦，路越来

越难走，稻草人经常被黄砖绊倒。有时，地上的黄砖要么碎了，
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要么根本就没有了，留下一个个坑。托托从坑上跳过去，多萝

茜从坑的旁边绕过去，但是稻草人因为没有脑子，只知道笔直

地向前走，所以一脚踏进坑里，直挺挺地摔倒在坚硬的砖头上。

可是，他倒从来不感到疼痛。多萝茜把他拉上来，让他重新站

好，而他却和多萝茜一起为自己这种倒毒的事情开怀大笑。

这里的农田料理得不像前面那么好。房子越来越少，果树

越来越稀。他们越往前走，景色也就越荒凉。

中午，他们在小溪附近的道路旁坐了下来。多萝茜打开篮

子，拿出了一些面包。她递了块给稻草人，可他谢绝了。

“我从来不饿 ，”他说 ，“这也算是件幸运的事。我的嘴



是画上去的，要是我想吃东西，就得在上面挖个洞，可那样一

来，我身体里的稻草就会跑出来，头的形状就会改变。”

多萝茜立即就看出他的话没有错，因此她只是点点头，继

续吃她的面包。

“跟我谈谈你自己，还有你来的那个国家吧 。”稻草人看

她已经吃完便说。于是，她给他讲起了堪萨斯，讲到那里的一

切都是灰色的，讲到旋风又是如何把他刮到了这个奇怪的奥茨

国。稻草人仔细地听着，然后说 ：“我不明白你为什么非要离

开这个美丽的国家，回到那个你称之为堪萨斯的干燥、灰色的

地方。”

“这是因为你没有脑子 。”小姑娘回答道 ，“无论我们的

家乡是多么荒凉，多么灰不溜秋，我们血肉之躯的人宁愿住在

那里，也不愿住在别的国家，即使那个国家再美丽也不行。世

界上没有比自己的家更好的地方。”

稻草人叹了口气。

“我当然是不明白这种事情啦 。”他说 ，“要是你们的脑

袋里也像我的一样塞满了稻草，你们可能都会住到美丽的地方

17

去，那样堪萨斯就一个人也没有了。堪萨斯真是幸运，因为你

们个个都有脑子。”

“你能否趁我们现在休息，给我讲个故事？”小姑娘问。

稻草人责备地看了她一眼，随后回答说：

“我的生命刚刚开始，真的是什么都不知道。我只是前天

才被做好的。在那之前 ，这世界上发生的事情，我一概不知。

幸运的是，那个农夫给我做头时，首先给我画上了耳朵，这样

我就可以听到周围发生的事情了。农夫旁边还有一个孟奇金人，

我听到的第一件事就是那个农夫说：

“‘你觉得这对耳朵如何？’

“‘画得不太直。’另一个人说。

“‘没关系 ，’农夫说 ，‘只要是耳朵就行了 。’他的话

倒是没有说错。

“‘现在我来画眼睛 。’农夫说。他画了我的右眼 。他刚

画完，我就惊奇地望着他以及周围的一切，因为那是这世界给

我的第一印象。

“‘这只眼睛画得实在漂亮 ，’那个一直在看着农夫的孟

奇金人说，‘用蓝色的油漆画眼睛正合适。’

“‘我想另一只眼睛应该稍微画大点 。’农夫说 。等到第

二只眼睛画好之后，我看得更清楚了。然后他又给我画上了鼻

子和嘴巴，但我当时没有说话，因为我还不知道嘴是做什么用

的。我开心地看着他们做我的身体、胳膊和大腿。当他们最后

把我的脑袋接上去时，我觉得十分自豪，因为我觉得自己和大

家一样健全。

“‘这家伙一定能把乌鸦吓跑 ，’农夫说 ，‘他看上去和



真人一模一样。’

“什么呀，他本来就是个人嘛 。’另一个人说。我十分同
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意他这种说法。农夫用胳膊夹着我来到玉米田，将我插到一根

高高的竿子上，就在你发现我的地方。农夫和他的朋友没过多

久就走了，让我一个人孤孤单单地留在那里。

“我不愿意被人这样抛弃在那儿，便想朝他们追去，可我

的脚碰不到地面，因此我只好呆在那根竿子上。那种生活非常

孤单，因为我刚刚被做出来，没有什么经历可以回忆一下。许

多乌鸦和别的鸟儿飞进了玉米田，可一看见我就又飞走了，以

为我是一个孟奇金人。我当时很开心，认为自己很了不起。后

来，一只老乌鸦飞到我的旁边，仔细地打量了我一下，就落在

了我的肩膀上说：

“‘真没料到那个农夫竟然用这个笨办法来骗我 。任何聪

明的乌鸦都能看出你只是一个稻草人 。’接着，它就跳到我的

脚边，大口大口地吃着玉米。别的鸟看到那只乌鸦并没有受伤

害，也都飞过来吃玉米，没多久，我的身边就聚了一大群鸟。

“我看到这里觉得很难过，因为这表明我连个称职的稻草

人都算不上 。可是那只老乌鸦却来安慰我说 ：‘如果有脑子，

就能和那些人一样，甚至比他们中的一些人还要强。无论是人

还是乌鸦，这个世界上最值得拥有的就是脑子。’

“乌鸦飞走后，我把这件事想了又想，决定无论如何也要

弄到一副脑子。幸运的是，你过来将我从竿子上放了下来。再

听你这么一说，我相信我们一到翡翠城，伟大的奥茨一定能给

我一副脑子。”

“我希望能是这样 ，”多萝茜诚恳地说 ，“既然你这么急

着要一副脑子。”

“是的，我特别着急着要脑子 ，”稻草人回答说 ，“一个

人明白自己是个傻瓜，这种滋味可真难受。”

“那么，”小姑娘说，“我们走吧。”她把篮子递给稻草人。
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路边现在已经没有了栅栏，田地也起伏不平，没有耕种过。

天快黑时，他们来到了一片大森林，这里的树木长得又高又密，

两旁的树枝越过黄砖路面长到了一起 。树下差不多一片漆黑，

因为树枝遮住了阳光。可是他们没有停下来，而是直接走进了

森林。 “这条道路既然能进森林 ，一定也能出来 ，”稻草人说，

“既然翡翠城在路的尽头，我们就必须一直跟着它走，无论它

把我们带到哪里。”

“这是人尽皆知的事情。”多萝茜说。

“那当然，所以我也知道 ，”稻草人答道 ，“如果非得动

脑筋才能想到这一点，那我是怎么也说不出来的。”

过了大约一个小时，天完全黑了下来。他们在黑暗中一脚



高一脚低地走着。多萝茜根本看不清路，可是托托能看清，因

为有些狗在黑暗中能看得很清楚。稻草人也说他看得和白天一

样清楚。于是，多萝茜抓住稻草人的手臂，平稳地向前走着。

“如果你看到有房子，或者看到什么地方能过夜，”她说，

“你必须告诉我。在黑暗中行走一点也不舒服。”

没过多久，稻草人停住了脚。

“我看到右边有个小屋子 ，”他说 ，“是用原木和树枝搭

起来的。我们要不要去那里？”

“当然，”小姑娘说，“我都累坏了。”

于是，稻草人带着她穿过树林，来到屋子前。多萝茜走进

去，看到角落里有一张用干树叶铺成的床 。她马上躺了下来，

立即就香甜地睡着了。托托躺在她的身旁，不知疲倦的稻草人

站在另一个角落里，耐心地等待黎明的到来。
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第五章 搭救铁皮樵夫

多萝茜醒过来的时候，太阳透过树枝照了下来，托托早就

出去追逐小鸟和松鼠了。她坐起来，环顾四周，只见稻草人还

耐心地站在角落里，等着她。

“我们必须去找点水。”她对稻草人说。

“你要水做什么呀？”他问。

“我需要水把脸上的灰尘洗掉，也要水喝，避免干面包粘

在我的喉咙里。”

“你们这些血肉之躯真麻烦。”稻草人若有所思地说，“因

为你们要睡觉，要吃，要喝。但你们有脑子，只要可以正确地

思考，身体上麻烦一些算什么呢？”

他们离开屋子，穿过树林，发现了一股清澈的泉水。多萝

茜喝了几口，用水洗了脸和手，接着吃了早饭。她看到篮子里

剩下的面包已经不多了，只够她和托托吃上一天，因此当她知

道稻草人不用吃东西后，心里松了口气。

她吃完后，正打算重新走回到黄砖路上去，突然听到附近

传来了一声低沉的呻吟，她大吃一惊。

“那是什么声音？”她胆怯地问。

“我也不清楚，”稻草人说，“但我们可以过去看看。”

这时他们又听到一声呻吟，似乎是从他们身后传来的。他

们转过身，朝树林里走了几步。多萝茜发现阳光透过树枝，照

着个东西，发出闪闪的亮光。她跑到那儿，惊叫一声站住了脚。

一棵大树被砍掉了一部分，旁边站着一个完全用铁皮做成
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的人，手里还举着把斧子。他的头、双臂和双腿都连在身体上，

但他一动不动地站在那里，似乎根本无法动弹一样。

多萝茜吃惊地望着他，稻草人也目瞪口呆，托托则叫着朝



那个人的铁腿咬了一口，却伤了自己的牙齿。

“是你在呻吟吗？”多萝茜问。

“是的 ，”铁皮樵夫说 ，“是我在呻吟。我已经呻吟了一

年多了，但从来还没有人听到过，也没有人来帮我。”

“我能帮你做点什么吗？”她轻声问。她已经被这个人说

话时伤心的口气打动了。

“找到油罐，给我各个关节上点油 。”他回答说 ，“它们

现在都锈在了一起，弄得我动弹不得。只要给我加好油，我立

刻就会恢复正常。我小屋里的架子上有油罐。”

多萝茜立刻跑回小屋，找到油罐，跑回来急切地问：

“你的关节在哪？”

“先给我的脖子加点油 。”铁皮樵夫说。她给那里上了点

油，可那里锈得太厉害，稻草人只好抓住那个铁皮脑袋，轻轻

地左右摇晃，直到它活动自如。接着，铁皮樵夫就能自己转动

脑袋了。

“现在给我的手臂上点油 。”他说。多萝茜给那里上了点

油，稻草人小心翼翼地把他的手臂弯动了几下，直到它们除掉

铁锈，又跟新的一样。

铁皮樵夫满意地叹了口气，将斧头放下来，靠在树上。

“这舒服多了 ，”他说 ，“我真高兴现在可以把斧头放下

来，因为自我生锈之后，我就一直这样举着它。如果你现在再

给我的腿关节上点油，我就能和从前一样了。”

他们又给他的腿关节上了油，直到他能自由走动。他一次

次地感谢他们救他。他似乎很懂礼貌，也很知道感恩报德。
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“如果不是你们来到这里，我可能会永远站在这里 ，”他

说，“因此，是你们救了我的命。你们怎么会到这里来的？”

“我们要去翡翠城，去拜见伟大的奥茨。”多萝茜说，“昨

天晚上就住在你的小屋里。”

“为什么你们要见奥茨？”铁皮樵夫问。

“我想求他把我送回堪萨斯，稻草人想求奥茨给他一副脑

子。”她回答说。

铁皮樵夫沉思了一会儿，然后说：

“你们觉得奥茨能给我一颗心吗？”

“我想会的 ，”多萝茜答道 ，“那正如给稻草人脑子一样

容易。”

“是啊 ，”铁皮樵夫说 ，“如果是你们允许我和你们一起

去的话，我也想去翡翠城，求奥茨帮助我。”

“来吧 。”稻草人高兴地说。多萝茜也说她很高兴能与铁

皮樵夫作伴。于是铁皮樵夫扛起斧头，他们一起穿过树林，来

到了黄砖路上。

铁皮樵夫请多萝茜把油罐装进她的篮子。他说 ：“我如果

是淋了雨，又会生锈的。那时我就十分需要这油罐了。”



这位新伙伴的加入为他们带来了意想不到的好处。他们重

新踏上征程后不久，便来到了一个树木茂盛的地方。这里的树

枝长得十分茂密，堵塞了道路，行人根本走不过去。可是铁皮

樵夫挥动斧头 ，左砍右砍，没多久就给大家清出了一条通道。

多萝茜边走边想着事情，因此当稻草人跌进一个坑里、滚到路

边时，她根本没有注意到。他只好大声请她把他拉起来。

“你为什么不从坑旁边绕过去呢？”铁皮樵夫问。

“我不太清楚 ，”稻草人开心地回答 。“你也知道，我的

脑袋里塞着稻草，所以要去求奥茨给我一副脑子。”
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“哦，我懂了 ，”铁皮樵夫说 ，“但是，说到底，脑子还

不是世界上最好的东西。”

“你有脑子吗？”稻草人问。

“没有，我的脑袋里空空的 ，”铁皮樵夫说 ，“可是我以

前也曾有过脑子和心脏。我试过两样东西之后，现在更想要的

是一颗心。”

“什么是心呀？”稻草人问。

“我给你讲一下我的经历，你听后就清楚了。”

于是，当他们穿过森林的时候，铁皮樵夫给他们讲了下面

这故事：

“我是个樵夫的儿子。我父亲在森林里砍树，再劈成木柴

卖出去，并以此为生。我长大了之后，也成了一个樵夫。父亲

去世后，我尽力照料我的母亲，直到她也过世。后来，我打定

主意要结婚，这样我的生活就不会再孤独了。

“不久我就一心一意地爱上了一位孟奇金姑娘。她长得漂

亮极了，而且也答应嫁给我，只要我能挣到足够的钱，为她盖

上一座比较好的房子。因此我干活比以前更加卖力。可是姑娘

和一个老太婆住在一起 ，但这个老太婆不愿意她嫁给任何人，

因为老太婆十分懒惰，要姑娘留在她的身边，为她烧饭、做家

务。这个老太婆便去了东方的坏女巫那里，答应送给她两只羊

和一头牛，只要她能阻止这场婚姻。这个邪恶的女巫在我的斧

头上念了咒语 。我因为急着要尽快盖起房子，把姑娘娶过来，

因此每天都卖劲地干活。可是有一天，正当我使出全身力气干

活时，斧头突然滑了下来，砍断了我的左腿。

“这起先似乎是件天大的祸事，因为我知道一条腿的人是

当不了一个好樵夫的。我找到了一位白铁匠，请他用铁皮给我

做了条新腿。等我习惯了之后，这条腿用起来也非常方便。可
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是我的行动触怒了东方那位邪恶的女巫，因为她向那个老太婆

许下过诺言，说决不让我娶到那位漂亮的孟奇金姑娘。当我重

新砍树时，我的斧头又滑了下来，砍断了我的右腿。我又去找

了那位白铁匠，他又用铁皮给我做了条腿。后来，这把被邪恶
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